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CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

        This chapter presents the review of related literature which is based on relevant 

theories. It covers sociolinguistics, bilingualism,code-mixing, and types of code-

mixing. 

2.1. Sociolinguistics  

        Language is so wide because it is an important thing. People use it to have  the 

good communication. The study about language itself is called as linguistic, and 

sociolinguistic is on of its branches. Sociolinguistic is very unique because 

sociolinguistic deals with social life. Wardhaugh (2006) states that sociolinguistic 

is concerned with investigating the relationships between language and society with 

the goal of a better understanding of the structure of language and how language 

function communication. Therefore, there must be a connection between language 

and society. For example, when someone speaks a language, it automatically knows 

where the person comes from and some time it will also discover about their 

personal background, such as their education or their economic status. 

         However, there are many societies in the world that speak with the different 

languages. Therefore, there is the urgency between each society to communicate. 

Then, there are citizen in the society that start to learn other language. 

2.2. Bilingualism 

Today, speaking in two or more languages becomes a normal activity for 

people. It normally happens when people communicate with other people who live 

in  a different social circle or country. The phenomena of mastering more than one 
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language even in the world with many differnces, such as culture and language is 

called billingualism. Every society has its own mother tongue, which is different 

from others. When people want to communicate with those from different area, they 

may encounter a problem caused by different languages.  

 In addition According to Romaine (2006), billingualism means 

understanding or recognizing two languages. Some billigual speakers can speak 

both languages fluently but some others are just fluent in one language. 

2.3. Code-Mixing 

 Code-mixing and code-switching may occur because of the phenomenon 

of billingualism (Wardaugh, 2006). It happens when a speaker is possible to switch 

or mix one code to another to create a certain code and a new code in that process 

(Wardaugh in 2011). In short, code-mixing happens because 

of the result of switches within a sentence. 

  The example is the mixing between Thai-English: 

“We cannot หมดก ำลงัใจ (Mod kam lan jai) in our study.” 

  (We cannot give up in our study) 

From the example above, it can be known that code-mixing is one of the 

linguistic behaviors which inserting words or phrases from one language into the 

other one colected by someone who has mastering two or more languages (Baueur, 

2010). Moreover, code mixing is the change of one language to another within the 

some utterance or in the same oral or written text. It is a common phenomenon in 

societies which is use of two languages (Yeehoo, 2007). 
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The theories above, those are shown what code-mixin that provide a 

situation in one part of speech without changing the grammatical pattern. It 

indicates that one modification of sentence that is coming up in only one or some 

words. 

2.3.1 Types of Code-Mixing 

          According to Muysken (2000:3), there are three pattern of code-mixing 

which may be found in blingual speech communities: insetion, alternation and 

conguent lexicalization. 

1. Insertion 

The concept of insertion is defined as insertion of material such as lexical 

items or  entire constituents from one language into a structure from the other 

language. Approches that depart rom the nation of insertion view the constraints in 

terms of the structural properties of some base or matrix structure. 

Here the process of code-mixing is conceived as something akin to borrow: 

the insertion of an alien lexical of phrasal. 

                     

 

 

    

  

Figure 2.1 Insertion Code-Mixing (Adapted from Muysken, 2000) 

              In the diagram “a” represents lexical items of the first language and “b” 
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stands for the lexical item of the second language that has been insertion in the 

unterence by the speaker. 

            The second language that has been inserted in the untterence by the speaker. 

The example is: 

                         Thai/ English: ฉนัอยำกไป shopping กบั ครอบครัว  

                          Translation    : I want to go shopping with family. 

 

2. Alternation  

Jendra (2010) states that alternation is roughly similar with code-switching. 

In line with Muysken (2000) explains more detail, in the situation of alternation. 

 

 

 

 

 

Figure 2.2Alternation Code-Mixing  (Adapted from Muysken, 2000) 

In the diagram, a and b represent structures of two languages that reflect the 

alternation that takes places in the utterances produced by speaker.                     The 

example is:   

                              Thai / English: I think, ถำ้จะดีซ้ือคอมใหม่ดีกวำ่. 

                              Translation    :  I think, better to buy a new computer. 
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3. Congruent Lexicalization 

Congruent lexicalization refers to the situation where two languages that 

share grammatical structures and can be filled lexically with elements from either 

language. 

 

 

 

 

 

Figure 2.3 Congruent Lexicalization Code-Mixing 

(Adapted from Muysken, 2000) 

 In the diagram “a” represents lexical items of the first language and “b” 

stands for the lexical item of the second language that has been inserted in the 

utterance by the speaker. The example is: 

                        Thai/Englis:  เยีย่มเลย, visit beaches in ภูเก็ตเป็นเวลำ 4 วนั will make me                                                                       

                                              happy. 

                          Translation : Good idea, visit beaches in Phuket for 4 days will      

                                               make me   happy. 

2.4. Instagram. 

            Basically, Instagram is one of social media. Unfortunately, most people do 

not know the using of Instagram. Instagram is from Insta and Gram. Actually, Insta 

is taken from Instan or easy. While the gram is taken from telegram that has the 

meaning as information sender is very fast. From that definition, It can be known 
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that the real function of Instagram as media to make any photo and send it in very 

fast time. 

             Instagram is a very powerful promotional tool. The tendency of internet 

users is more interested in the visual language. If it is compared to other social 

media, Instagram is more maximal the feature to communicate through image or 

photo. The promotional styles with Instagram are very unique and varied.  

   Another phenomenon which is very interesting of Instagram is how most 

of people interested in popularizing their accounts. The aim of the thing is in order 

to get many followers as much as possible. When people already have a lot of 

follower, they automatically have a reputation so that they can attract interest from 

a number of vendors to install advertisement on their accounts. It is called as buzzer 

that can gain a lot of propit to originate from pos hobbies in Instagram or other 

social media. It is also important to know what the purpose of using Instagram in 

good communication skill. At least, an account owner can produce quality photos 

with a unique and characterized packaging style. Therefore, it is not carelessly in 

making an Instagram account and spread spam which is promotion by how to 

leaving a trail of comment in any other Instagram account.  

              Moreover, it usually communicates via caption. Caption is an information 

related to the post we send. Moreover, on the caption we can also include hastag. 

For example, people want to post a photo then there will be a caption column to 

provide information about the photo. And the way to make a relationship with the 
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followers is to follow the acoount of each follower, and it will get notification or 

their notification can readed as well as see their caption. 

      In addition, after following the account, the user can see and comment the 

caption. 

Example of Instagram status used by Thai students 

Date Update status Code-mixing Translate 

1/8/2018 อยำกจะหยดุเวลำแลว้  ( yak ja yud 

waela  leaw) run away 

ไปให้ไกล  ( pai hai klai)

        Run away I want to stop the time 

and run away 

1/8/2018 ตอนน้ี ฉนั ตอ้งกำร( Ton ni chan 

tong khan) breakfast  

       Breakfast Now  I want breakfast 




